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IHHEPEBOJYECKHUE TPAHC®OPMALIMU
KAK UICTOYHMK JIMHITBUCTUYECKUX UCCJIEJOBAHUI

Kanaoexosa JI.T.

B cmamve peub uoem o nepesodueckux npeodopazo8anusix, Heu3DeNCHo BO3HUKAIOWUX NPU
nepeoaue uHgopmayuu ¢ 00HO20 A3bIKA HA OPYeol U NPeOOCMABIAIUUX UCCIe008aAMEAM
bozcamwiii sMnupuyecKuli mamepuan 0 TuHesucmudecko2o ananusa. C yenvio 0ocmudicenus
npazmMamuyeckol adanmayuy mekcma, nepeooOYUKAM, HeUSMEHHO, NPUXOOUMCsi npube2amo
K 8CEBO3MOJNCHLIM Nepesoodyeckum «ynoskamy. Qounaxo xakue Ovl mparcghopmayuu Hu ocy-
WeCcmeisLl nepedoodUK, NOCieOHUe OONNCHbL DbIMb 6Ce20a MOMUBUPOBAHHBIMU U HE NPUBO-
Oumsb K U3MEHEHUIO NPASMAMuYecko20 acnekma evickasvieanus. Mcciedosamens, usdopasuiuil
07151 cebsi maxol nymov AHAIU3A, NPU KOMOPOM 6 KAHeCmee si3bIK08020 MAmepudid Ucnojb-
3YI0MCs nepeoovl, OONNCEH 8Ce20d NOMHUMb O MOM, YMO MexcOy MeKCmamy UcXo0OH020 U
nepesooH020 A3bIKO8 CYULeCm8yem Uiy «VCI08HASL IKBUBATIEHMHOCTb», 00)CI08/IeHHAS He-
COBNAOEHUEM CEMAHMUYECKUX CUCTIEM CPABHUBAEMbIX TuH280KYIbmyp. Cyuaemcsi, enpouem,
u max, ymo nepegoo, 6yoyuu 8MOPUUHLIM MUNOM UHDOpMAYULU, NPEBOCXOOUM OPUSUHANb-
HbIL MeKCm o opme UzN0diceHUs: noayuenHo2o mamepuana. OnvlmHulil nepesoouux, noo4ac
0adice HeOCO3HAHHO, MOJICEM OCNPOUZBECMU MEKCMOBBLIL OMPLIBOK OPUSUHANLA DOJIee T02UY-
HO, COXPAHUB NPU IMOM MAKCUMATIbHYIO A0EK8AMHOCHb UCXOOHO20 MeKCmA.

Ipu ucnonvzosanuu nepesoda KAk UCMOYHUKA TUHSGUCIUYECKUX UCCIE008AHUL HE0DXO-
OUMO NOCED08AMENLHO NPE0d0Ne8amsb OONYCKaemble A8MOopoM, CILYYaliHble NOSPEUHOCIU U
cyovexmususm. Imo npeodoieHue 6yoem 00CMUSHymo npu HeodXo0OUMOU Onope Ha CMmamu-
cmuueckue dannvle. M nuwb 6 motl cumyayuu, Ko20a Kakue-mo si8ienus, (hopmvl, 3HA4eHusl,
Kame2opuu 6Cmpeuaomcsi 8 nepeeoOHbIX MEKCMAX PA3HbIX d8NMOpPO8 O0CMAMOYHO YaACHOm-
HO (npuuem, 8 OMHOCUMENLHO UOEHMUYHOM BbIPAICEHUL), Mbl BNPABE 2080PUMb 00 00bEK-
MUBHOM COOMBEMCMBUU MENCOY CUCMEMHBIM U CIMPYKIMYPHBIM YCMPOUCMBOM O8YX S3bIKOS.

KirueBble c0Ba: nuHGUCMUYECKUTI AHAU3, NPASMAMUYECKas a0anmayusi mexkcma,

nepeeodqecxue onepayuoHrsle MO@@JZU,’ cucmemHoe u cmpyKkmypHoe yCWlpOlZCI’I’lGO A3bIKO6.
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TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION
AS A SOURCE OF LINGUISTIC RESEARCHES

Kalabekova L.T.

This article deals with some transformations in translation that arise inevitably during the
transfer of information from one language to another and provides to the researchers wide
empirical material for linguistic analysis. In order to achieve a pragmatic adaptation of the
text, translators, invariably, have to resort to all sorts of translation «tricks». However, no
matter what the transformation a translator carried, they should always be motivated and do
not lead to the changes in the pragmatic aspect of speech. The researcher who has chosen for
himself this way of the analysis when the translations are used as the language material must
always remember that between the texts of the original language and the translation there is
only «conditional equivalence» due to the mismatch of semantic systems of being compared
linguocultures. It sometimes happens that the translation which is a secondary type of infor-
mation surpasses the original text in the form of presentation of the material. An experienced
translator can express more logically a passage of the original text, sometimes even unknow-
ingly, maintaining the maximum value of the source text.

When using the translation as a source of linguistic researches it is necessary to overcome
occasional error and subjectivity allowed by the author. This overcoming will be achieved by
basing on the statistical data. And only in the situation when some phenomena, forms, mean-
ings, categories are found enough frequency in the translated texts of different authors (more-
over in relatively identical terms), we can talk about the correspondence between the system
and structural arrangements of two languages.

Keywords: linguistic analysis, pragmatic adaptation of text,; translation operational mo-

dels; systemic and structural arrangement of languages.

MOoKHO MPUBECTH UMEHA MHOTHX HCCIIEIOBATENEH, KOTOPhIE YOSTUTELHO JOKa3bIBATIH MPOTYK-
TUBHOCTb HCIIOJIb30BaHUSI B TEOPUHU U MPAKTHKE MEPEBOAA BCEBO3MOXKHBIX MPHEMOB M3 apceHasa
JMHTBUCTUYECKUX METOJIOB B paboTe ¢ S3BIKOBBIM MarepHrasnioM. Cpein HUX: aMEepUKaHCKUHN JIMHT-
Buct IOmxun A. Haiina, anrmuiickuii uccnenosarens [Jxon P. @epc, Hemenkue yuensie Orro Kane,
Karapuna Paiic u muaorue ap. [3, c. 31]. CymiecTBeHHYIO pojib B pa3paOdOTKe MPaBWiI U MPUHIIUIIOB

JIMHIBUCTUYCCKOI'O MOJAXOAa K U3YUCHUTIO IEPCBOJA ChII'PAJIA TAKIKC XK. MYHBH u A. H01>'16epT, KOTO-
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pBI€ MPU3BIBAIA K BCECTOPOHHEMY MOCTHXKEHUIO SA3BIKOBOU CrielU(UKU MepeBoAa JIIsl ONpeIeICHUS
rpaHul] ero BosMokHocTell. Tak, mo MHeHuto (paHIy3ckoro uccineaoarens K. MyHaHa, mpucyT-
CTBUE MEPEBOAUECKON aKTUBHOCTH B JIFOOOM JIMHIBUCTHUYECKOM HCCIIEIOBaHUU (100aBUM OT ceds —
COIMOCTAaBUTEIHHOM IO TEMAaTHUKE U TEOPETHUECKON MHTEHIIMU) MPU3HABAJIOCh YUEHBIMHU BCEraa, —
MyCTh Aaxke U UMILTULIUTHO. XK. MyHSH yOeaUTEeNbHO T0Ka3hIBAET, YTO MIEPEBOIYECKUE ONEPALIMOH-
HbIE MOJIEIM HEOOXOJAMMBI B CUTYallMH, KOTJa UCCIIeI0BaTeIb MPUMEHSIET MPUEM TaK Ha3bIBAEMOTO
«3EPKAIbHOTO OTPAXKEHHSD CTPYKTYPBI OJHOTO 5I3bIKa B OCOOCHHOCTSIX CTPYKTYpPHOI OpraHuzalvu
Jpyroil TUHrBOCUCTEMBI. [lepeBomueckre mprueMbl B S3bIKOBOM aHANN3€ (SIBHBIC WM K€ CKPBITHIC)
HE MPOCTO IIesIeco00pa3Hbl, 3aMedaeT HUCCIeI0BaTeNb, a OHU MOMPOCTY HEU30EKHBI B CPABHUTEIb-
HO-UCTOPUYECKHUX U TUIOJIOTMYECKUX pa3bicKaHusX [7, ¢. 40]. OTMeTUM npH 3TOM, YTO IPHUOPUTET
B MIPUMEHEHUU UMIPECCUOHUCTCKUX, HO, O€3YCIOBHO, TOYHBIX U MOJE3HBIX JI NEPEBOIOBEACHUS
MOHATHIHBIX COUETAHUHN «3EPKAbHOE OTPAKEHUEY, «OAMH SI3bIK B 3€pKaje IPYroro» mpuHaaIeKUT
B.I. Taky [2].

3acnyra Hemenkoro uccienonareis A. Hoitbepra coctout B TOM, 4TO OH yAETIHII OOJBIIOE BHU-
MaHUE U3yUYEHHUIO MPArMaTU4YeCKUX acleKTOB MEPEeBOAa U BIEPBBIE MPEIJIOKIII BEChMa CYIIECTBEH-
HYIO JUIsl IEPEBOAYECKHX TMPOILIECCOB KIacCU(PHUKAIMIO UCXOTHBIX TeKCTOB. OCO00ro yrnoMHUHAHUS
3acIy>KMBAET CIEIYIONINIA MOCTYIaT HEMEIKOTO YUEHOTr0: a/IeKBaTHbII MEePEeBO JOIKEH COXPAHSTh
IparMaTuKy OpUruHania, a OmmpKaiias 3aj1aua mepeBoIYNKa 3aKII0YAETCs B TOM, YTOObI MAKCUMAaJTb-
HO TOYHO TepeaaTh XapakTep MparMaTHyecKuX OTHOILIEHUH, UMEIOIUX MECTO B UCXOJHOM TEKCTE.
A. HoiiGept cBsi3piBaeT npoOieMy mparMaTuyeckol aJeKBaTHOCTH MEPEBOJA C YETHIPbMs THIIAMU
MparMaTuyeCKUX OTHOIIEHUH, KOTOPbIE MOTYT OIYIIAThCS B TEKCTE OpUTHHAIA.

B cooTBeTcTBHM ¢ MparMaTHUYEeCKUMU CBSI3SIMU, YUCHBIH BBIJIEISIET CTOIBKO K€ TUIIOB MCXOAHBIX
TEKCTOB, & UMEHHO:

1) TekcThbl, OpUEHTUPOBAHHBIE HA HOCUTENEH ncxonHoro si3bika (M) u orBevaromiue cnenudu-
YECKUM MOTPEOHOCTSAM JOCTATOYHO Y3KHX COIMANIBHBIX IPYII, B MHTEPECHI KOTOPBIX BXOIST
TEKCTOBBIE MaTepHaJIbl 3aKOHOB, OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKON JTUTEPaTyphl, MECTHOM Tpec-
Chl, BCEBO3MOYKHBIX OObSBICHUM;

2) TeKCTbl, apecoBaHHbIE HOCUTENSIM MepeBonHoro sizbika (I151); sToT TN TekcToB oOnagaeT
BBICOKOM CTEMEeHbIO MPAarMaTuyeckoi MepeBOJUMOCTH, T.K. YK€ W3HAuadbHO MpeaHa3HAuYeH
WHOSI3BIYHON ayTUTOPHH,

3) TeKCTbI, 3aHUMAIOIIUE MMPOMEKYTOUYHOE MOJOKEHHE MEXKIY IBYMs YIOMSHYTHIMH THIIAMH,
OpUEHTHPOBaHHBIC B NIEPBYIO ouepenb Ha Hocuteseil S, Ho He TONbKO Ha HUX, a B U3BECT-

HOM MCPC U Ha .]'IIO6y}O APYT'YHO YHUTATCIBCKYIO ayAUTOPUIO (pe% HICT B JAHHOM CJIy4dac
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0 TEKCTaxX peKJIaMHBIX OObSIBICHUHN, HAYYHOU U TEXHUYECKOW JTUTEepaType). Marepuasl 3Toi
Pa3HOBUAHOCTU O0NIAZat0T CaMOi BBICOKOM CTENEHBIO MEPEBOAMMOCTH, Y€MY CIIOCOOCTBYET
UX MparMaTHyecKasi UHTECHIUS;

4) TeKCTbl, aIpECOBAHHBIE B PaBHON Mepe JO00MY YMTATENI0 U BKIIOYAIOIINE B MEPBYIO Oue-
penb U B OCHOBHOM XYyJIO)KECTBEHHYIO JTUTEpaTypy. Te€KCThl 3TOTO THIA, XOTS M CO3JAI0TCS
MIPEUMYIIECTBEHHO Uit HocuTenei M, mMeroT Bce BO3MOXKHOCTH CTaTh YaCThIO BCEMUPHOM
JTUTEPaTypbl, IPU YCIIOBUU, Pa3yMEETCsl, €CIIU OHU BBIPAXKAIOT OOIIeYEI0BEYECKUE IICHHOCTH
Y OTBEYAIOT TPEOOBAHUSIM CaMOil BBICOKOH SI3BIKOBOI AcTeTUKH. CTeneHb MepeBOIUMOCTH Ta-
KHMX TEKCTOB BO MHOTOM 3aBUCHUT OT MX >KaHPOBOM MPHUHAJICKHOCTHU: TaK, OEIIETPUCTUKA U
JpaMaTyprus He BBI3BIBAIOT CTOJIBKO )K€ 3aTPYIHEHUN B MEPEBOAAX, KaK, HAIpUMeEp, JTupHuye-

cKas moa3us [8].

JIOBOJIBHO yOeIUTENbHBIN MpUMEp MEPBOM Pa3HOBUAHOCTU TEKCTOB, COIVIACHO KiaccU(uUKa-
uuu A. Hoitbepra, npuBoaut B.E. llletnnkun B u3BectHOM HccnenoBanuu «llocobue mo nepeBogy
¢ (paHIly3cKOro si3bIKa Ha pycckuit». He coctaBisier ocoboro Tpyaa — MUIIET YYEHBIH — IepeBe-
CTH Ha (paHIly3CKUI A3BIK CIEAYIOLUUI OTPHIBOK TekcTa: «CHuMY KomHary B bonauno. Ha ocenby.
PedepentHoe comeprkanue JaHHOTO (parMeHTa aOCOIIOTHO MPO3PAYHO: HEKTO JKEIAeT MPOXKHUTh
B HACEJICHHOM IYHKTE, HOCAILLEM Ha3BaHHE BONIMHO, OMH CE30H Io/a; yKa3aHWe Ha 3TOT CE30H
MOJYEPKHYTO B TEKCTE crenuanbio. Hajno monarate, 4To 3T0 conepkanue OyleT MOHATO YUTaTeIeM-
(bpaniry3oM BIIONIHE aneKkBaTHO. [[isi pyccKoro 4ymrarens, OQHAKO, ITOT TEKCT OKa3bIBAE€TCSA ropas-
1o Gonee BrIpazuTenbHbIM. TOT (akT, 4To OH momenieH Ha 16 crpanuie «JlureparypHoil ra3eTb»
B pyOpuke «Pora u KombITa) HEABYCMBICICHHO TOBOPUT O TOM, YTO 3TO OOBSIBIICHUE SIBISIETCS CaTU-
PUYECKUM, U YTO OHO MPHUHAJJICKUT KaKOMY-TO Oefiofiare TuTepaTopy, KOTOPBIA B TOUCKAX BIOXHO-
BEHUS PELLNJI ITONBITaTh CYACThs B boinHe, r11e noaTopacTa JeT TOMY Ha3a/l BeJIMKUI [TO3T NEePEekKUI
CBOM 3HaMEHUTBIN TBOPUECKHM B3NET — «BOIAMHCKYIO OCEHb». DTOT MOATEKCT, OHATHBIN JII0O0OMY
HOCHUTEIII0 PYCCKOTO sI3bIKa, UMEIOIIeMY 00pa3oBaHue B 00bEeMe CPEIHEN IIKOJIbI, TPEeCyNIO3UpyeT

CaTUPHUUYCCKOC TOJIKOBAHUC BBICKA3bIBAHMA, 0e3 KOTOpPOI'0O HUTUPOBAHHAs (l)pa3a yTpaquBacT CBOMO

KOMMYHHKATUBHYIO U IIparMaTU4ecKyro 3Ha4uMocTs [10, ¢. 59].

C uenpio TOCTHKEHUS MTparMaTHYeCcKoi aflanTaluy TEKCTa, MepeBOIINKaM, HEM30€KHO, TPUXO-
JTUTCS. TpUOeraTth K BCEBO3MOXKHBIM MEPEBOAUYECKUM YyIOBKaM (mpeoOpazoBanusM). OQHAKO KaKHe
Obl TpaHc(hOpMaIMK HU OCYIIECTBIISIT IEPEBOIUYHK, TOCIIETHUE TOJKHBI OBITH BCETia MOTUBUPOBAH-
HBIMH M HE NMPUBOJUTH K U3MEHEHHIO MPArMaTuyecKoro acrekTa BbickasbiBaHus [0, ¢. 168]. [Ipume-

poM ynaquﬁ HepeBOﬂquKOﬁ HaXOAKU MOT'YT CIIYKUTb IICPCBOAbL Ha3BaHUU (S (1474:01111%0,€ (1)I/IJ'IBMOB.
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@paniy3ckas KuHoseHTta «Le plus beau métier du monde», ¢ XK. Jlenapans€ B maBHoil ponu [14],
B PYCCKOM BepCHU BBIIIUIA HA SKpaH Mo Ha3BaHUeM «OnacHas npogheccusy. Bo3HHUKaeT Bompoc, a
noyemy? OTBET Ha HEro MILEM B COAepKaHUM (UIbMa, KOTOPBIN MOBECTBYET O HIKOJIHHOM yUUTENe
Jlopane Monnbe. JKuzHneHHslii kpusuc 3actaBiseT Jlopana cMEHUTH MecTO paboThl. M3 HaCHKEHHOTO
uentpa [lapuxa on nepedupaeTcst Ha camble €ro 3aJIBOPKH, B IIKOTY AJis OCIHBIX U SMUTPAHTOB, Ty/a,
T yAUIaMH TIpaBsT OaH[IbI U TJe JETH B3POCICIOT PaHbllle, YeM «HayHellb uX y4uTb». Ho Jlopan
KpEenKUii OpelieK, U, HU MECTHBIC XyJIUTaHbl, HU pa3ApaKCHHbIE KOJIJIETU, HU MPOOIEMbI B JTMYHOM
KHU3HU ero He myratoT. OH 3HaeT — mpoQeccus yuuTess o-CBOEMy OIacHa, HO BCE paBHO — 3TO camas
npekpacHas npodeccus B mupe... [13]. A u3BecTHbId coBeTckuii ¢huiabM M. Kanarososa «/lemsam
acypasnuy (dxpanuzaiys nosectu B. Po3oBa «Beuno orcusvier) nepeBenieH Ha (paHIly3CKUNA S3BIK
«Quant passent les cigognes» («Kozoa nponematom aucmsi»). VI Bce €10 B TOM, YTO AOCIOBHBIN
MepeBO KHHOJEHTHI HE OTpaXkall Obl aJieKBaTHO colepkaHue (puiabMa, TaK Kak CyIIeCTBUTEIbHOE
une grue acCOIMUPYETCsl B CO3HAHUU (DPAHILY30B, B MIEPBYIO OYEPEIb, C KHCEHUJUHOLL T1e2KO20 NoGe-
Oenus» [11, c. 1055]. Ynaunoi nepeBoaYECKOM HAXOIKOM MOXKHO CUMTATh U Ha3BaHHUE (PpaHIy3CKON
komenuu «Comme un cheveu sur la soupe» — 110 aHAJIOTUU C U3BECTHBIM (PPa3eoIOru3MoM Avoir un
cheveu sur la langue [12, c. 301] — ¢ Jlyu ne ®roHecoMm B IIaBHOW POJIH, KOTOPast B pyCcCKoil Bepcuun
¢bunbpma nonyunna Hazanue « Cosepuienno nekcmamuy [15].

Wccnenosarens, n30paBiinii s ceds Takoi MmyTh aHAIN3a, IPU KOTOPOM B KAYECTBE SI3bIKOBOTO
MaTepuaia UCHOJIb3YIOTCS MEPEeBOAbI, JOHKEH HEM3MEHHO MOMHHUTH O TOM, YTO MEXIY TEKCTaMH
WS u 115 cymecTByeT nullb «yCJIOBHAs SKBHUBAJICHTHOCTH», omnpezaenseMas B.H. KomuccapoBsim
KaK «MaKCUMaJIbHO BO3MO)KHAsl TOXJIECTBEHHOCTBY», 0OYCIIOBIEHHAS HECOBIAJICHUEM CEMaHTHUYe-
CKHMX CUCTEM COIIOCTAaBIISIEMbIX JIUHIBOKYIBTYD [4, c. 24]. B 3TON CBsI3U NPEACTABIISIFOTCS UHTE-
pecubiMu HaOmonenus B.I. ['aka. Yuenblii oOparui BHUMaHHUE HA TOT (AKT, YTO IKCIIpEC-
CUBHOCTb B PyCCKOU (ppaze HepeaKo BhIpakaeTcs 0COOOM IIarojibHOM JIEKCEMOM, TOT/Ia KaK
BO (ppaHIy3CKOM — SKBHUBAJIEHTHBIM MO CMBICIY [JIAroJl MOXKET OKa3aThCsl CTHUIUCTUYECKHU
HeUTpalbHbIM. [Ipu Takux 0OCTOATENIHCTBAX AKCIPECCUBHOCTH OyJIET UCKAaTh CBOE OTpa)Ke-
HHE BO BCEBO3MOXKHBIX IPAMMaTUYECKUX MapKepax: 0OCTOATEIbCTBEHHBIX CIIOBAX, KAKUX-TO
JIPYTUX SI3BIKOBBIX AJIEMEHTAaX WJIM K€ MPOSIBISATHLCS CUTyaTUBHO. [IpuBeieHHOE yTBEpKae-
HHUE HUCCIIEA0BAaTElNb MOATBEPHKIACT CIACAYIOIIUM ITPUMEPOM, 3aMMCTBOBAaHHBIM U3 IMOBECTHU
B.I1. AkcenoBa «ArnenbCuHBI U3 MapoKKO» U €ro repeBoaoM Ha (ppaHIly3CKUN S3bIK: Viuu-
HbIM MAbYUULKAM, UWHBIPAGUUM NOO HO2AMU, 0a8alu noozamulibHuku — Les gamins qui
couraient de-ci de-la dans la foule, recevaient quelque calotte, Tne CTUINCTUYECKU CHH-

’KEHHBIN TJIaroJl wHsipsims (100 Hocamu) IEpeaaeTCsl CTUINCTUYECKU HEHTPaJIbHBIM CIIOBOM
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courir (de-ci de-la) n mpencTaBisieTcss KOHTEKCTyaJlbHO BIOJIHE 000CHOBaHHBIM. UTO Kaca-
eTcsl TIepeBOJla PYCCKOTO nood3amuvlibHuK (PpaHIy3CKOM JeKceMol calotte, TO 3TOT BapuaHT
MIPEJICTABISIETCS HE COBCeM ynauHbIM. U XoTs calotte o céMHOMY cOCTaBy sIBJISIETCSI TOPA3/10
ONMKe CIIOBY n0O03ambllibHUK, Y€M CYIIECTBUTEIbHOE faloche, KOTOpOE TOXKE MOTJIO TIPETEH-
JIOBaTh Ha POJib (PPaHIy3CKOTO aHAJIOTa PYCCKOMY H003ambllbHUK, BCE-TaKU YIOMSIHYTHIE
MEXXbA3bIKOBBIE COOTBETCTBHS, NMPEICTABIISIIONINECS PYCCKOMY «IyXy» HECKOJIBKO HCKYC-
CTBEHHBIMH, OOYCJIOBJIEHBI, O€CCIIOPHO, TeM (AKTOM, YTO NIEPEBOAUMK CTOIKHYJICS B JAaHHOMH
CHUTyalluu ¢ 0€39KBUBAJICHTHOM Jekcukoi [1, ¢. 13-15].

AHanu3 nepeBojia MPUBEIEHHOIO OTPHIBKA TEKCTa €Ile pa3 MOATBEP)KAAET Halle yOexkaeHue
B TOM, YTO NEPEBOJUUK JJOJKEH BIIAAETh JIUTEPATYPHOM HOPMOH ABYX SI3BIKOB U CBOOOIHO YyBCTBO-
BaTh ce0s B TOM JIMHI'BUCTUYECKOM IPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM OH pabOTaeT, pa3yMeeTcs, BBIXOIs
IIpU HEOOXOJMMOCTH, 3@ €r0 I'paHullbl (HampuMep, B ciyyae, KOIja peub MJET O Ieperade KaproH-
HOW JIEKCUKH, apro, HCHOPMAaTUBHBIX BBICKa3bIBAHUM U T1p.), HO JIENIaTh ATO CJIETyeT OCMOTPUTENBHO,
YUUTBIBasi MHOTHE (DaKTOPBI: SKCTPATMHIBUCTHUECKYIO CUTYalUI0, KOHTEKCT, MOPAIbHO-3TUUECKHE
HopMbl. Ciy4yaeTrcs M TaK, 4To epeBo, Oylydl BTOPUYHBIM THIIOM HH(POPMAIIUH, TPEBOCXOIUT OpH-
T'MHAJIBHBIN TEKCT MO (opMe U3NI0KEHHUs MOJTyueHHOro Marepuaia. ONbITHBIN EepeBOTUHK, O14ac
Jla’ke HEOCO3HAHHO, MOXET BOCIIPOU3BECTH TEKCTOBBIN OTPHIBOK OpUIHHAJA 0oJiee JOTMYHO, CoXpa-
HUB TPU 3TOM MaKCHMAaJbHYIO a/IeKBaTHOCTh UCXOHOTO TekcTa [9, ¢. 78-79]. BrickazaHHbIE Cyx/e-
HUS, IPUHAUIekKAIKE epy U3BECTHOIO OTEYECTBEHHOTO CIIELUAINCTa B 00JIaCTH YCTHOTO IEpeBo/ia,
MOTYT OBITh OTHECEHBI C IOJHBIM IIPABOM M K MMCbMEHHOMY BUTY NI€PEBO/IA, XOTs, O€3yCIOBHO, C I10-
IIPABKOM HA TOT OYEBUIHBINA U BCEM M3BECTHBIN (DAKT, YTO YCIOBUSA paOOThl YCTHOTO M MUCHMEHHOTO
NIEPEBOJYMKOB BO MHOTOM Pa3HATCS.

Bce u3noxkeHHOE 1M03BOJISET KOHCTAaTUPOBATh, YTO YCHEIIHOE BBIOJHEHHUE KYJIBTYPHBIX (B ILIHU-
POKOM IUTaHE), COLMAIBHBIX M 3CTETUYECKUX (PYHKIMI MepeBoia BO3MOXKHO JIMIIb B TOM Cllyyae,
€CJIM MEePEeBOAYUK IITyOOKO M BCECTOPOHHE 3HAET SI3bIK OPUTHMHANA U OTPAKEHHYIO B HEM HCTOPHUIO
U KynsTypy Hapoza [5, c. 9]. [Ipu ucnosnb30BaHMM MEepeBOAA KaK UCTOYHUKA JIUHTBUCTHUECKUX HC-
CclleZIoOBaHMI HEOOXOAMMO MOCIIEI0BATEIbHO MPE0/I0IeBaTh JOIYCKaeMble aBTOPOM, ClTydaiiHbIe MO-
I'PEIIHOCTH U CyObEeKTUBU3M. DTO NpeojjoieHne OyeT JOCTUTHYTO IPU HEOOXOJMMOM OMope Ha CTa-
TUCTUYECKHUE JaHHbIe. Y UIb B TOM CUTyalMy, KOrjaa, Kak crupaBeanuBo 3ameuaet B.IN [ak, kakue-
TO sIBJICHUA, (POPMBI, 3HAUCHMsI, KATETOPHM BCTPEUAIOTCS B MEPEBOJHBIX TEKCTaX pa3HbIX aBTOPOB
JI0CTaTOYHO YAaCTOTHO (TPHYEM, B OTHOCUTEIBHO MJIEHTUYHOM BBIPAXEHUH), Mbl BIIPaBE€ TOBOPUTH
00 00BEKTHBHOM COOTBETCTBUU MEXJLy CUCTEMHBIM U CTPYKTYPHBIM YCTPOMCTBOM JIBYX S3bIKOB [1,
c. 16].
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JAHHBIE Ob ABTOPE

Kana6exoBa Jlronmuiaa Ta3peroBHa, TOKTOp (HIONOTHYECKUX HayK, JOLEHT Kadeapbl UHO-
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